
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

Ora jUpU-kannaDagauLa 
 
 In the kRti ‘Ora jUpu jUcEdi’ – rAga kannaDagauLa, SrI tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him.  
 
P  Ora jUpu jUcEdi nyAyamA  
 O ragh(U)ttama nIvaNTi vAniki  
 
A  nIraj(A)ksha munu nI dAsulaku 
 nIk(E)Ti 1vAvulu telpavE (Ora) 
 
C  mAnam(i)ncukaina nIku tOca lEkA  
 pOyina vainam(E)mi puNya rUpamA 
 dIna rakshak(A)Srita mAnava  
 2santANa gAna lOla tyAgarAja nuta (Ora)  
 
Gist  
 O The Most Eminent of the dynasty of raghu! O Lotus Eyed! O 
Embodiment of merits! O Lord who protects the humble! O Wish Tree of the 
people who are dependent on You! O Lord who is fond of music! O Lord praised 
by this tyAgarAja! 
 Is it fair for a person like You to look at me sneeringly?  
 Please inform me as to what kind of relationships existed between You 
and your devotees earlier? 
 What is the cause that even a little sense of honour would not occur to 
You?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O The Most Eminent (uttama) of the dynasty of raghu (raghUttama)!  Is 
it fair (nyAyamA) for a person (vAniki) like You (nIvaNTi)  to look (jUcEdi) at  
me sneeringly (Ora jUpu)?  
 
A O Lotus (nIraja) Eyed (aksha) (nIrajAksha)! Please inform (telpavE) me 
as to what kind of (ETi) relationships (vAvulu) existed between You (nIku) 
(nIkETi) and your (nI) devotees (dAsulaku) (literally servants) earlier (munu)? 



 O The Most Eminent of the dynasty of raghu!  Is it fair for a person like 
You to look at me leeringly?  
 
C O Embodiment (rUpamA) of merits (puNya)! What (Emi) is the cause 
(vainamu) (vainamEmi) that even a little (incukaina) sense of honour (mAnamu) 
(literally shame) (mAnamincukaina) would not (lEka pOyina) occur (tOca)  to 
You (nIku)? 
 O Lord who protects (rakshaka) the humble (dIna)! O Wish Tree 
(santAna) of the people (mAnava) who are dependent (ASrita) (rakshakASrita) 
on You! O Lord who is fond (lOla) of music (gAna)! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja!  
 O The Most Eminent of the dynasty of raghu!  Is it fair for a person like 
You to look at me leeringly?  
 
Notes – 
Variations –  
 2 – santANa – santrANa  : In some books, the meaning derived for  
‘santAna’ is ‘progeny’ or ‘wealth’.  In the present context, ‘progeny’ does not suit. 
The Telugu and Sanskrit words ‘santAna’ does not have the meaning ‘wealth’.  
  ‘santAna’ is one of the five celestial trees - kalpa vRksha. SrI tyAgarAja 
uses the names of the celestial trees – kalpa, mandAra, candana, etc in relation to 
the Lord. Therefore, ‘santAna’ has been adopted and translated in that sense.  
 
References –  
 
Comments -  
 1 – vAvulu – This word means ‘consanguineous’, ‘blood relation’. SrI 
tyAgarAja sarcastically asks the Lord whether his earlier devotees were blood-
relations to Him that He protected them while ignoring him (tyAgarAja) because 
he is not related to Him.  

 Devanagari 

{É. +Éä®ú VÉÚ{ÉÖ VÉÚSÉäÊnù xªÉÉªÉ¨ÉÉ  
   +Éä ®ú(PÉÚ)kÉ¨É xÉÒ´ÉÎh]õ ´ÉÉÊxÉÊEò  
+. xÉÒ®ú(VÉÉ)IÉ ¨ÉÖxÉÖ xÉÒ nùÉºÉÖ™ôEÖò  
   xÉÒ(Eäò)Ê]õ ´ÉÉ´ÉÖ™Öô iÉä±{É´Éä (+Éä) 
SÉ. ¨ÉÉxÉ(Ê¨É)ˆÉÖEèòxÉ xÉÒEÖò iÉÉäSÉ ™äôEò  
   {ÉÉäÊªÉxÉ ´ÉèxÉ(¨Éä)Ê¨É {ÉÖhªÉ °ü{É¨ÉÉ 
   nùÒxÉ ®úIÉ(EòÉ)Ê¸ÉiÉ ¨ÉÉxÉ´É  
   ºÉxiÉÉxÉ MÉÉxÉ ™ôÉä™ô iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (+Éä) 

 English with Special Characters 

pa. °ra j£pu j£c®di ny¡yam¡  
   ° ra(gh£)ttama n¢va¸¶i v¡niki  
a. n¢ra(j¡)kÀa munu n¢ d¡sulaku  



   n¢(k®)¶i v¡vulu telpav® (°) 
ca. m¡na(mi)μcukaina n¢ku t°ca l®ka  
   p°yina vaina(m®)mi pu¸ya r£pam¡ 
   d¢na rakÀa(k¡)¿rita m¡nava  
   sant¡na g¡na l°la ty¡gar¡ja nuta (°) 

 Telugu 
xms. JLRi ÇÁÚxmso ÇÁÚÂ¿Á[μj¶ ©yù¸R¶Vª«sW  

   J LRi(xmnsVW)»R½òª«sV ¬dsª«sßíÓá ªy¬sNTP  

@. ¬dsLRi(ÇØ)ORPQ ª«sVV©«sV ¬ds μyxqsVÌÁNRPV  

   ¬ds(ZNP[)ÉÓÁ ªyª«soÌÁV ¾»½ÌÁö®ªs[ (J) 

¿RÁ. ª«sW©«s(−sV)ÄÁVèQ\ZNP©«s ¬dsNRPV »][¿RÁ ÛÍÁ[NRP  

   F¡LiVV©«s \®ªs©«s(®ªs[V)−sV xmsoßáù LRiWxmsª«sW 

   μk¶©«s LRiORPQ(NS)úbP»R½ ª«sW©«sª«s  

   xqs©yò©«s gS©«s ÍÜ[ÌÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (J) 

 Tamil 
T. KW _ø× _øúN§3 kVôVUô  
   K W(á4)jRU ¿Yi¥ Yô²¡ 
A. ¿W(_ô)b Øà ¿ Rô3^÷XÏ  
    ¿(úL)¥ YôÜÛ ùRpTúY (KW) 
N. Uô](ª)gÑûL] ¿Ï úRôN úXL  
  úTô«] ûY](úU)ª ×iV ìTUô 
  ¾3] Wb(Lô)v¬R Uô]Y  
  ^kRô] Lô3] úXôX jVôL3Wô_ ÖR (KW) 

 
KWdLiQôp úSôdLp ¨VôVUô?  
K CWÏ ÏX EjRUú]! Euû]l úTôuú\ôàdÏ 

 

LUXdLiQô! Øu]m E]Õ ùRôiPÚdÏm  
E]dÏm Gq®R E\ÜØû\úVô, ùR¬®lTôVnVô; 
 KWdLiQôp úSôdLp ¨VôVUô?  
 K CWÏ ÏX EjRUú]! Euû]l úTôuú\ôàdÏ 

 
Uô]m CmªV[úYàm E]dÏ úRôu\ôUt  
úTô] LôWQùUu], ×i¦V EÚYúU? 
G°úVôûWd LôlúTôú]! NôokR UdL°u 
NkRô]úU! CûN«p §û[lúTôú]!  
§VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! 



 KWdLiQôp úSôdLp ¨VôVUô?  
 K CWÏ ÏX EjRUú]! Euû]l úTôuú\ôàdÏ 

 
KWdLiQôp úSôdLp þ ×\dL¦jRp 
NkRô]m þ ®Úm©VYtû\ VÚÞm Yôú]ôo RÚ 

 Kannada 

®Ú. KÁÚ dà®Úâ´ dà^æÞ¦ «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ  
   K ÁÚ(YÚà)}Ú¡ÈÚß ¬ÞÈÚ{o ÈÛ¬P  
@. ¬ÞÁÚ(eÛ)OÚÐ ÈÚßß«Úß ¬Þ ¥ÛÑÚßÄOÚß  
   ¬Þ(OæÞ)n ÈÛÈÚâ´Äß }æÄ°ÈæÞ (K) 
^Ú. ÈÚáÛ«Ú(Éß)jß`Oæç«Ú ¬ÞOÚß }æàÞ^Ú ÅæÞOÚ  
   ®æãÞ¿ß«Ú Èæç«Ú(ÈæßÞ)Éß ®Úâ´yÀ ÁÚà®ÚÈÚáÛ 
   ¦Þ«Ú ÁÚOÚÐ(OÛ)ÌÃ}Ú ÈÚáÛ«ÚÈÚ  
   ÑÚ«Û¡«Ú VÛ«Ú ÅæàÞÄ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (K) 

 Malayalam 
]. Hmc Pq]p PqtNZn \ymbam  
   Hm c(Lq)¯a \oh−n hm\nIn  
A. \oc(Pm)£ ap\p \o ZmkpeIp  
   \o(tI)Sn hmhpep sXev]th (Hm) 
N. am\(an)©pssI\ \oIp tXmN teI  
   t]mbn\ ssh\(ta)an ]pWy cq]am 
   Zo\ c£(Im){inX am\h  
   k´m\ Km\ teme XymKcmP \pX (Hm) 

 Assamese 

Y. C» LÉYÇ LÉä$Jô×V ³Ì^çÌ^]ç  
   C »(HÉ)wø] XÝ¾×°Oô ¾ç×X×Eõ  
%. XÝ»(Lç)lù ]ÇXÇ XÝ VçaÇ_EÇõ  
   XÝ(åEõ)×Oô ¾ç¾Ç_Ç åTö”ã¾ (C) 
$Jô. ]çX(×])‡ÇûêEõX XÝEÇõ åTöç$Jô å_Eõ  
   åYç×Ì^X é¾X(å])×] YÇ°Ì^ »ÖY]ç 
   VÝX »lù(Eõç)×`ÒTö ]çX¾  



   aÜ™öçX GçX å_ç_ ±Ì^çG»çL XÇTö (C) 

 Bengali 

Y. CÌ[ý LÉYÇ LÉä»Jô×V ³Ì^çÌ^]ç  
   C Ì[ý(HÉ)wø] XÝ[ý×°Oô [ýç×X×Eõ  
%. XÝÌ[ý(Lç)lù ]ÇXÇ XÝ VçaÇ_EÇõ  
   XÝ(åEõ)×Oô [ýç[ýÇ_Ç åTö”ã[ý (C) 
»Jô. ]çX(×])‡ÇûêEõX XÝEÇõ åTöç»Jô å_Eõ  
   åYç×Ì^X é[ýX(å])×] YÇ°Ì^ Ì[ýÖY]ç 
   VÝX Ì[ýlù(Eõç)×`ÒTö ]çX[ý  
   aÜ™öçX GçX å_ç_ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (C) 

 Gujarati 
~É. +Éà−÷ WÚð~ÉÖ WÚðSÉàÊqö {«ÉÉ«É©ÉÉ  
   +Éà −÷(PÉÚ)nÉ©É {ÉÒ´ÉÎi`ò ´ÉÉÊ{ÉÊHí  
+. {ÉÒ−÷(X)KÉ ©ÉÖ{ÉÖ {ÉÒ qöÉ»ÉÖ±ÉHÖí  
   {ÉÒ(Hàí)Ê`ò ´ÉÉ´ÉÖ±ÉÖ lÉè±~É´Éà (+Éà) 
SÉ. ©ÉÉ{É(Ê©É)_SÉÖHäí{É {ÉÒHÖí lÉÉàSÉ ±ÉàHí  
   ~ÉÉàÊ«É{É ´Éä{É(©Éà)Ê©É ~ÉÖi«É °÷~É©ÉÉ 
   qöÒ{É −÷KÉ(HíÉ)Ê¸ÉlÉ ©ÉÉ{É´É  
   »É{lÉÉ{É NÉÉ{É ±ÉÉà±É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (+Éà) 

 Oriya 

`. Jeþ SË`Ê SËÒQ]Þ _ÔÐ¯ÆcÐ  
   J eþ(OË)rþc _ÑgÃÞ¤ gÐ_ÞLÞ  
@. _Ñeþ(SÐ)l cÊ_Ê _Ñ ]ÐjÊmþLÊ  
   _Ñ(ÒL)VÞ gÐgÊmÊþ Ò[mçþ`Òg (J) 
Q. cÐ_(cÞ)qÊÒLß_ _ÑLÊ Ò[ÐQ ÒmþL  
   Ò`Ð¯ÞÆ_ Ògß_(Òc)cÞ `ÊZÔ eËþ`cÐ 
   ]Ñ_ eþl(LÐ)hõÞ[ cÐ_g  



   j«ÆÐ_ NÐ_ ÒmþÐmþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (J) 

 Punjabi 

a. Dj Oyax OyM~u] `ishgs  
   D j(Ky)YYg `vmuXS msu`uE  
A. `vj(Os)Eo gx`x `v ]snxkEx  
   `v(E~)uS msmxkx Y~kam~ (D) 
M. gs`(ug)RMxE¤` `vEx Y¨M k~E  
   a¨uh` m¤`(g~)ug axXi jyags 
   ]v` jEo(Es)uo®Y gs`m  
   n`Ys` Is` k¨k YisIjsO `xY (D) 
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